
A HUMBLE 
SUGGESTION ON TRANSLITERATION

( ARABIC TO ENGLISH )

An effort should be made  to transliterate Arabic words as intuitively  
and correctly as possible. There is a lack of direct correspondence 
between English and Arabic alphabets, the transliterated words may 
only be an approximation of the Arabic  originals.

Also if every transliterators (universally) uses  this suggestion, it could 
be lot easier for non-Arabic speaking person to read  a little nearer to 
accurate Arabic word.

This suggestion however, may not readily apply to a noun (personal 
names) as in English or any other language does not follow the same 
way of spelling of a name.
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